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Sr. Wheeler: Su nombre completo, por favor.

Srta. Ball: Lucille Desiree Ball Arnaz. 

Sr. Wheeler: ¿Dónde nació? 

Srta. Ball: Jamestown, N. Y. 

Sr. Wheeler: ¿Presentemente/actualmente es residente del condado de Los Ángeles? 

Srta. Ball: Sí. 

Sr. Wheeler: ¿Y su profesión? 

Srta. Ball: Actriz; actriz de televisión ahora. 



Sr. Wheeler: Me gustaría pasarle una copia fotostática de un registro de votantes y preguntarle si esa es su firma. 

Srta. Ball: Sí parece mi letra. 

Sr. Wheeler: Observará que el partido al que pretendía afiliarse en ese momento era el Partido Comunista. 

Srta. Ball: ¿En 1936? 

Sr. Wheeler: Sí. 

Srta. Ball: Supongo que sí. 

Sr. Wheeler: ¿Usted se registró para votar entonces como comunista o con la intención de votar la papeleta del Partido Comunista? 

Srta. Ball: Sí. 

Sr. Wheeler: ¿Podría entrar en detalles y explicar los antecedentes, la razón por la que votó o se registró para votar como comunista o persona que tenía la intención de afiliarse al Partido Comunista? 

Srta. Ball: Fue nuestro abuelo, Fred Hunt. Él sólo quería que lo hiciéramos, y sólo hicimos algo para complacerlo. Yo no tenía intención de votar de esa manera. Según recuerdo, no lo hice. 


Sr. Wheeler: ¿Ha sido alguna vez miembro del Partido Comunista? 

Srta. Ball: No; no que yo sepa. 



Sr. Wheeler: ¿Está usted familiarizada con las palabras o la frase "sindicalismo criminal"? 

Srta. Ball: No, pero es bonita. ¿Qué significa? 

Sr. Wheeler: ¿Sindicalismo criminal? 

Srta. Ball: ¿Qué significa?

Sr. Wheeler: Según el registro de votantes para el año 1936, el reverso del mismo, usted firmó una petición 164-F. Esta petición en particular era para la derogación de la Ley de Sindicalismo Criminal en California. 

Srta. Ball: ¿Qué significa? 

Sr. Wheeler: Los comunistas fueron llevados a los tribunales y juzgados por sindicalismo criminal, y... 

Srta. Ball: ¿Y firmé algo más? 

Sr. Wheeler: Usted firmó esta petición para eliminar la Ley de Sindicalismo Criminal de los estatutos del Estado de California.

Srta. Ball: Lo hice; es decir, sin mi conocimiento. ¿Puedo ver la firma? 

Sr. Wheeler: Desafortunadamente, han sido destruidas, esas peticiones en particular. 

Srta. Ball: ¿Por quién? 

Sr. Wheeler: Se conservan unos años, según la ley, y pueden ser destruidas.

Srta. Ball: ¿Esto fue al mismo tiempo que la “Semana de ser amable con papá”? 

Sr. Wheeler: Fue en el año 1936. Sin embargo, tengo una fotocopia de una copia de muestra de la petición que fue fechada el 10 de julio de 1936, y esta petición en particular fue distribuida por la Conferencia de California para la Derogación de la Ley de Sindicalismo Criminal en el 68 Haight Street, San Francisco, California. ¿Ha oído hablar de esa organización?

Srta. Ball: No. 

Sr. Wheeler: También fue distribuido por los Consejos del Sur de California para los Derechos Constitucionales, 129 West Second Street, habitación 326, Los Angeles, California. ¿Ha oído hablar alguna vez de esta segunda organización?

Srta. Ball: No. Lo he oído desde entonces, probablemente. Imagino que se relaciona con las actividades comerciales antiamericanas; los derechos constitucionales que todos defienden ahora. ¿Es eso lo que significa? 

Sr. Wheeler: Bueno, significa más o menos así: Una ley que define el sindicalismo criminal y el sabotaje, proscribiendo ciertos actos y métodos en relación con ellos y en cumplimiento de los mismos y proporcionando penas y castigos por ello. 

Srta. Ball: Si hubiera visto eso, nunca lo habría firmado. ¿Lo firmé?

Sr. Wheeler: Bueno, el registro de votantes indica que usted lo firmó. En otras palabras, cuando se firma una petición se comprueba cada firma para determinar si el individuo es un votante registrado. Cuando se comprueba que el individuo es un votante registrado, marcan en su registro de votantes, este número en particular, 164-F, que indica que la persona que se registró firmó esa petición. Sin embargo, no he podido localizar la petición real.

Srta. Ball: ¿Porque uno se registra está de acuerdo con todo esto [indicando]? 

Sr. Wheeler: Lo indicaría como tal. Quiero decir, si una persona firma un documento particular solicitando que la Ley de Sindicalismo Criminal sea eliminada de los estatutos, me parecería indicar que usted estaría en contra de la Ley de Sindicalismo Criminal.

Srta. Ball: Bueno, de todos modos, no sé lo que significa. 



Sr. Wheeler: No tengo nada más.
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